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The present study aimed at investigating the compensation strategies implemented in
translating the cognate accusative (CA) in five selected translations of the Holy Qur'an
with reference to Tabarak Part. Further, it studied using the English lexicon versions with
referring to many Arabic interpretations and lexicon books in addition to English
dictionaries. The study sample consisted of five interpretations of the Holy Qur'an, which
were chosen purposefully for content analysis. In order to fulfill the aim of the study, the
researcher employed a quantitative and qualitative descriptive design and analyzed
twenty-two examples and their equivalences, types of phrases of English versions, and
the strategies used in translating them. The study has come up with some findings. For
instance, to overcome the problems of translating the CA in the Holy Qur'an the
translators resorted to use free and bound translation strategies, in addition to the
functional, ideational and formal equivalences and using the linguistic compensation
forms as a noun phrase, verb phrase, prepositional phrase, adjective phrase, participle

phrase, adverb phrase, gerund phrase, or an adverb to translate the CA.
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